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1-Ventajas de memorias de traducción.

En esta página se habla de las llamadas “memorias de traducción” (M.T.) son las herramientas informáticas que más automatizan la traducción y que más útiles son, porque dejan en manos del traductor la parte creativa y se limitan a recordarle cómo se ha traducido antes un párrafo igual o muy similar. Propone de inmediato la traducción validada en su día por el traductor. Un buen programa de M.T. es incluso capaz de modificar la traducción propuesta y adaptarla cuando los cambios respecto a la frase inicial se limitan a números o nombres propios. El traductor siempre tendrá que dar su visto bueno a estas sugerencias (pero se ahorrará reescribirlo).
Fuente: http://www.eurolink.es/esp/machine.htm
2-¿Cómo funciona la traducción automática?
En este artículo se hace referencia a la traducción automática que se basa en varios diccionarios creados por el servicio independiente junto con otros diccionarios especializados hechos por "Flex Your Power." 

Los diccionarios contienen información gramatical para facilitar que el programa traduzca el texto de la forma más precisa posible; también pueden determinar cuándo y cuáles términos y frases no deben ser traducidos, sino presentados en inglés cuando sea necesario y apropiado, también habla sobre las ventajas y desventajas, así como la opción de hacer correcciones y sugerencias.

Fuente: http://www.fypower.org/disclaimer_sp.html
3-Ventajas de una traducción profesional frente a la automática.

Los sistemas de traducción automática pueden resultar útiles para la traducción de palabras, pero estos sistemas muestran su debilidad al intentar traducir el sentido de una frase. Los sistemas automáticos de traducción, hoy por hoy, traducen literalmente sin considerar ni el contexto ni el sentido de la frase, pues carecen de inteligencia. Una traducción rigurosa debe ser realizada por un equipo cualificado y especializado en el campo profesional del que procede la traducción, pues sólo así se es capaz de situar cada palabra y cada frase en su contexto correcto.
Fuente: http://www.avantyatraduccion.com/faq.htm#1
4-Estrategias de traducción automática.
 

Resulta útil describir la traducción automática en términos de sus dos estrategias básicas, conocidas como transferencia e interlingua. Obviamente, ambas estrategias persiguen el mismo objetivo, la traducción del lenguaje humano, pero parten de diferentes esquemas de organización del procesamiento de datos. El diagrama muestra que con un mayor esfuerzo en el análisis y la generación se consigue reducir el esfuerzo durante la transferencia, de modo que con un máximo esfuerzo en el análisis/generación se elimina fase de transferencia y se consigue la traducción automática mediante interlingua. En la base del triángulo, tradicionalmente se indica un tercer enfoque de traducción automática, denominado traducción automática directa.

Fuente: http://www.prbb.org/Quark/19/019053.htm
5-La traducción automática y el estado de la tecnología.
Este artículo abordará el estado de la tecnología de la traducción automática en 2006. Se expondrán los avances obtenidos en la última década y se analizará con algo de detalle la problemática de la traducción al euskara desde la TA. Existen dos proyectos principales relacionados con esta lengua: OpenTrad y ATS. Se compararán los enfoques utilizados, ventajas e inconvenientes, las limitaciones, las posibles formas de superarlas, problemas típicos, retos, etc. Se harán algunas reflexiones sobre otras tecnologías disponibles para automatizar la traducción e insertarla en el ciclo de vida de la documentación. El objetivo es definir estrategias de futuro viables y efectivas.
Fuente: http://www.deli.deusto.es/wiki/index.php/Traducci%F3n_autom%E1tica
6-Premisas para una traducción automática realista.
Las recomendaciones que hacen en esta página de Martin Kay se pueden resumir en esta lista de premisas para el desarrollo de una traducción automática realista: es necesario equilibrar la participación entre el traductor humano y la máquina, la máquina debe consultar con el traductor todos los casos en los que la complejidad computacional es mayor (ambigüedad, estilo, etc.), la máquina debe permitir la integración de los procesos de redacción y de traducción. En su defecto, el traductor, aislado del redactor original y ajeno al proceso documental, debe en cualquier caso disponer de un entorno de traducción (translation workbench) óptimo, en el que se maximicen todas las ventajas del uso del ordenador.
Fuente: http://webs.uvigo.es/sli/paxinas/abaitua.html#Premisas
7-La traducción automática y búsqueda contextual.
En una búsqueda contextual, uno no se mueve del lugar en que está. Además, si la memoria está bien organizada, pueden aparecer resultados de otros documentos, a veces muy anteriores, en que uno utilizó la misma expresión. No es fácil buscar manualmente en documentos de meses o años atrás: una memoria de traducción puede hacerlo sin problemas. Hay también otro tipo de herramientas informáticas para esto, los «indexadores», como DtSearch, y los llamados bitextos, que permiten «alinear» con facilidad originales antiguos y sus traducciones para presentarlos al traductor cuando éste los solicita.
Fuente: http://www.asetrad.org/index.asp?op=24&detalle=12&pag=1
8-Traducción interactiva.

La tecnología disponible en la actualidad solo permite abordar adecuadamente aplicaciones de traducción automática en dominios limitados. Sin embargo sí es posible desarrollar sistemas útiles de traducción asistida. Un sistema de este tipo es la Traducción Predictiva Interactiva (TPI) que engloba técnicas de traducción asistida en las que el sistema trata de predecir lo que un traductor humano escribiría. Para ello se usan dos fuentes de información: una frase o párrafo en el lenguaje origen que se desea traducir y algún fragmento de la traducción de esta frase a la lengua destino, que ha sido ya validada por el traductor humano. 
Fuente: http://www.iti.upv.es/about_iti/lines/procesado_lenguaje
9-Traducciones automáticas en su móvil.


En estos momentos, Ta with you ofrece un traductor y diccionario automático en 7 idiomas, Español, Portugués, Francés, Alemán, Italiano, Holandés e Inglés, a través del SMS. El funcionamiento es muy sencillo, simplemente enviando un SMS con la frase a traducir y el idioma destino, se recibe la traducción deseada en menos de 5 segundos. Las ventajas principales para dichas empresas son: ingresos por uso del servicio por parte de sus clientes desde el primer día, potente canal de fidelización y fuente de información de gustos, preferencias y costumbres de sus clientes, ventaja competitiva frente a competidores, y posicionamiento innovador en el mercado.
Fuente: http://www.businessportal24.com/es/Traducciones_70543.html
10-El futuro de la traducción automática.

En esta interesante página se habla sobre el futuro de la traducción automática, que pasa por la normalización a gran escala de la documentación escrita. Si se plantea como un objetivo práctico, sólo tiene sentido automatizar la traducción cuando se trata de lenguaje estático. En este campo, solo cabe hablar en un sentido especulativo, o como complemento o ayuda al traductor humano, que es irremplazable, al modo de los libros de frases y diccionarios, o también con la aportación de fondos documentales que contengan traducciones modélicas que puedan servir de referencia.
Fuente: http://www.serv-inf.deusto.es/abaitua/konzeptu/ta1.htm#futuro
